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Dear colleagues!

Ferdinand de Saussure confessedly didn’t like to deal with
issues of family life. Of course, the considerable part of such
cares was laid on the shoulders of the scientist’s spouse, and
the main household works were performed by servants. But
nevertheless the family head was periodically compelled to pay
certain attention to problems of housekeeping - to his obvious
displeasure. And we should admit that such displeasure was
based on strong reasons. Saussure was extremely busy with
his scientific researches and pedagogical activity. The scientist
used to spend a lot of time travelling between Switzerland
and France because his lectures on semeiology and structural
linguistics were constant success in the Geneva university
and in Practical school of the highest researches, scientific
centers of which were located in different cities of France and
in Sorbonne. Therefore, Saussure practically had no time for
rest or other business not connected with science.

And when this kind of a chance unexpectedly appeared,
the outstanding linguist liked to have some rest in a lonely
place in the company of his own reflections — just like the
true scientist ought to do. In seldom moments of such rest
Saussure could be seen walking slowly along the picturesque
coast of Lake Geneva...

However early in the morning on April 28, 1892, absolutely
unexpectedly for himself Ferdinand found out that there
weren’t any lectures, debates with colleagues or laboratory
researches noted in his personal daily planner for this cloudy
spring day... Saussure even became a little confused of this
unexpectedly appeared freedom. The scientist’s spouse,
however, detected changes in her husband’s mood very
quickly and after complaining about the absence of the
sick cook, quickly equipped Saussure for a campaign to the
grocery store. ..

...Morning Geneva was beautiful. In spite of the fact that
the sky was full of dense clouds, the city was like filled with
pacification and optimism. The close mountains, river and
lake waters filled the air with the ringing freshness. City
avenues and park lawns were shimmering with emerald
vegetable dresses. Horse crews moved on roads from time
to time resounding the area with the knocking of hoofs and
jingle of wheels. From bakeries and cafeterias an appetizing
savor of fresh pastries flew around. Ringing voices of boys
selling fresh newspapers could be heard from everywhere. ..

Suddenly Ferdinand saw the whole crowd of gapers and
passersby around one such boys. The scientist intrigued with
this circumstance went to the crowd and became the witness
of the following: the young newspaper-boy pulled the latest
issue of the “National Zeitung” to himself while the other end
of the newspaper was held by the dandyish young man in a
checkered suit.

- Sir, please, give me the newspaper back or pay for it! — Once
again the boy begged whiningly. — I need to give revenue to
the publisher in the evening and only then I will get paid
myself! All the shortage I should remunerate from my own
pocket!

- I beg you, boy, don’t yell! — The young man answered
through the clenched teeth, nervously twitching his black
short moustaches and smiling unpleasantly. — I am ready to
pay, but I have the large denomination and you won’t give me
the change. That is why I am borrowing the newspaper from
you: I will read it here in the nearby cafe and give it back.

- I can’t give it just like that! — The little dealer insisted. — You
will rumple it, and it will lose a trade dress!

Joporue koJiern!

®epaunang ae Coccrop OTKpPOBEHHO He JIOOWI 3a-
HUMAaTbCsl BOIIpocaMu cemeiiHoro ObiTa. KoHewyHo, 3Ha-
YUTENbHAs YacTh MOMOOHBIX 3a00T JeKana Ha TUIedax
CYIIPYyTH Y4EHOTO, & OCHOBHBIE OBITOBBIC PabOTHI BHINOI-
Hsuta mpucityra. Ho Bce ke m1aBa cembH, K CBOEMY SIB-
HOMY HEYHZOBOJIBCTBHIO, TIEPHOJMUYECCKH BBIHYKACH OBII
YACNATH OIpEeNeIcHHOS BHUMaHHE MpobiIeMaM BeACHUS
JIOMAIlIHEro Xo3daicTBa. W 11 Takoro HeyaoBOIbCTBHUS,
cJletyeT IpU3HaTh, NMENHCh Beckue ocHoBaHms. Coccrop
OBLT KpaiiHe 3arpy»KeH HayYHbIMHU UCCIICIOBAaHUSIMH U TIe-
JIarOTHUYECKON 1eATENIbHOCTBI0. MHOIO BPEMEHH yUEHBII
MPOBOAMI B IyTelecTBUAX Mexay LlIBelinapueit u @pan-
LueH, NOCKOJIBbKY €r0 JIEKLIUU 110 CEMUOJIOTUU U CTPYKTYP-
HOM JIMHTBUCTHUKE NOJIb30BAJINCH HEU3MEHHBIM yCIIEXOM U
B XeneBckom yHuBepcutete, U B [IpakTuueckoil mkosie
BBICHIMX HCCJIEJ0OBAHUM, HAyYHbIE LEHTPHl KOTOPOU pac-
T10J1arajIich B pa3nuyuHbIX ropogax dpanmmn, u 8 CopOon-
He. [losTOMy BpeMeHM Ha OTIBIX WIJIM MHBIC 3aHSTHS, HE
CBsI3aHHBIC ¢ HayKoi, y Coccropa mpakTHYeCcKu He OBLIO.

A Korja Takoe BpeMsi HEOXXHJAHHO TOSIBISUIOCH, OT-
JBIXaTh BBIIAIOIIMIICS JIMHTBUCT JIIOOWI Tak, Kak W MO-
Jlaractcsa UCTUHHOMY YYCHOMY — B YEAUHCHHOM MECTEC B
KOMITaHUH C COOCTBEHHBIMH Pa3MbIIUICHUAMH. B peaxux
ciydasx Mofo0HOTro «oTneixa» Coccropa MOXKHO OBLTO
YBUACTH HECIICITHO MPOTryJIUBAONIUMCA Ha JKWUBOIIMCHOM
Oepery JKenesckoro o3epa...

OpnHako paHHUM yTpoMm 28 ampenst 1892 roma, epau-
HaHJI COBEPIICHHO HEOKUAAHHO I ce0s1 OOHAPYIKHUIT, UTO
B €ro MepCOHAILHOM €XEJHEBHUKE Ha ITOT MaCMYpHBIN
BECEHHUII IeHb He ObUIN Ha3HAYCHBI HU JICKIIMH, HU JIHC-
MyTHl ¢ KOJIJIETaMH, HU J1TaOOpaTOpHBIE MCCIETOBAHUS. ..
Coccrop aaxe HECKONBKO pacTepsscsl OT HEOXKUJJaHHO Ha-
rpsHyBIIeil cBoboapl. Cynpyra y4eHoro, BIIpodeM, O9€Hb
OBICTPO OOHApY’KMJIAa U3MEHEHUSI B HACTPOSHUU MYXKa, H,
MIOCETOBAaB Ha OTCYTCTBHE 3a00JeBlIel KyXapKu, ObICTPO
CHapsIIJIA €ro JJIS TT0X0/a B OaKaJeHHYIO JIaBKy. ..

... Ytpennss JXenena Oblna npekpacHa. Hecmotps Ha
TO, YTO HEOO 3aTSHY/IN IUIOTHBIE O0Jiaka, TOpoj] CIOBHO
ObIT HANOJIHEH YMHPOTBOPEHHEM M ONTHMH3MOM. biu-
30CTh I'OP, PEYHBIX M 03EPHBIX BOJ] HATIOJIHSAIA BO3IYX 3BE-
HslIeH cBexkeCTh0. [opoackue aien U NapKoBbIE Ta30HbI
TIEPEJTUBAIIICH N3yMPYAHBIMHU PACTUTEILHBIMA HAPSJaMH.
ITo moporam m3peaka nmpoe3kann KOHHBIC SKUITAXKH, OIIa-
11asi OKPECTHOCTH CTYKOM KOIIBIT U Ipe0e3KaHueM KoJiec.
W3 OynounsIx n KaeTepreB pacrpoCTPaHINCh AlTETHT-
HBIC 3allaXy CBEXKeH BhIMeYKH. [oBceMecTHO OBLITH CITBITII-
HBI 3BOHKHE T0JIOCA MAJIBYMIICK, IPOJIABaBIIMX CBEXHE
Ta3eTHl. ..

Buapyr ®epauHana yBuzel, 4TO BOKPYI OIHOIO HX
TaKUX MaJIBYUIIeK coOpajack Iiejas ToJna 3eBaK U CIIy-
YaWHBIX MPOXOXKHX. 3ANHTPUTOBAHHBIN STUM 0OCTOSITEINb-
CTBOM Y4YEHBIH HampaBWIICA K CKOIJICHUIO JIOAEH, U CTaj
CBHJICTEJIEM TOTO, KaK IOHBIH Pa3HOCYMK IIPECCHI TSHYI K
cebe cBexxnit BRITycK «HarmoHams MaifTyHr», B TO BpeMs
Kak C Ipyroil CTOPOHBI Ta3eTy yAEp>KUBAJ B pyKe IIerose-
BaTBII MOJIOJION YEIOBEK B KJIETYaTOM KOCTIOME.

- Hans, otnaiite MHe, NMOXKalyiicTa, ra3ery Wi 3a-
TaTuTe 3a Heé! — B OuepeaHo pa3 MIakCHBO B3MOIMIICS
MaJIBYHIIKa. — MHE Be4epoM HEOOXOAMMO OT/aTh n3jiare-
JII0 BBIPYYKY M TOJIBKO TOTZA s OMydy 3apruiaty! Bero He-
JocTauy MHE MPHUIETCS IIaTUTh U3 CBOETO KapMaHa!

- YMorsito Te0s1, MabIil, He Kpu4#! — CKBO3b 3yObI OT-
BETHJI MOJIOJION YeJOBEK, HEPBHO IOJEPTHBasi YEPHBIMHU
YCHKaMH{ M HETIPUATHO yibIoasicek. — S ke Tebe ToToB 3a-
TUIaTHTh, HO KPYITHOM KYITIOPOM, C KOTOPOH ThI HE MOXKEIIIh
otaatk MHe cradn. [Tostomy s O6epy rasery y Tedst Ha Bpe-
Msl: [TOYMTAIO 3/IECh PSZOM B Kade 1 BepHy.

- 51 ne Mory otnarh e€ Tak! — HacTanBaJl Ha CBOEM Ma-
JICHBKUI TOproBell. — Bol e€ momHeTe, 1 OHa ITOTEpSeT TO-
BapHbBIN BU!

- 51 BooOwIe He MOHMMAIO, TTOYEMYy HEOOXOAMMO Iula-



- I don’t really understand why I should pay for paper and
some letters which I don’t even need. After all I only need
news - information on events which belongs to everyone
and doesn’t cost any money! — The impudent fellow parried
philosophically and looked around hoping to find support.

- Sirs, allow me to assist you in settling of the arisen dispute!
— Ferdinand de Saussure unexpectedly interfered with the
occurring events and went into the center of the improvised
circle formed by people around the debaters. — Here it was
said that letters, and therefore texts built of them, have no
value and that it they shouldn’t cost any money. Perhaps, it
was meant that language in general doesn’t worth our respect:
we got used to our writing, reading and speaking abilities and
we often don’t see any value in them. However, I dare paying
your attention to the notion that money is also a data carrier
being only a small piece of paper with symbols... Why, there
is often much less meaning in them, than even in the most
insignificant newspaper note and moreover - in the sound
book.

The scientist looked at the audience attentively. During his
speech he admitted that the young man has already let go of
the newspaper, and the beetle-browed boy has fold it up and
placed in his big bag.

- And so, my dear information lover, - Saussure turned to the
moustached dandy, - We are both people, that is - the thinking
beings. The thought predetermines the human society
civilization level, its culture, values and collective progress.
At the same time, development of thought is indissolubly
connected with evolution of the language and improvement
of the speech... Perhaps, you’d be surprised, but we owe to
“letters” a lot. There couldn’t be even any expensive checkered
suits and barbers, skillful in a fashionable moustache dressing
without letters. ..

With these words the linguist stretched out his hand with
some coins to the boy looking at him delightfully, and took
the ill-fated issue of the “National Zeitung”. Then he bowed
saying goodbye to the puzzled witnesses of the described
events, and slowly moved towards the nearest grocery store.

This digest includes reports presented on the CXVIII
International Scientific and Practical Conference “Theoretical
and practical problems of language tools transformation in the
context of the accelerated development of public relations”
and on the I stage of research analytics championships of
various levels in Philology.

We are sincerely grateful to authors of works presented in
the digest for active participation in international scientific
communications; we congratulate winners and awardees of
relevant research analytical championships. We look forward
to further participation of these scientists in the Global
International Scientific Analytical Project of the IASHE and
to their new ideas and scientific innovations.

Yours sincerely, -
Head of the IASHE International Projects Department
Thomas Morgan

March 14, 2016
London, UK

THUTH 32 OymMary M Kakue-To OyKBbI, KOTOPbIE MHE B IIPHH-
IIUIe He HYXHbI. Beap Hy)XIaroch s JUIIb B HOBOCTSX -
nHpOpMALUH 0 COOBITHSIX, KOTOPas IPHHAIIEKHUT BCEM U
cama 1o cebe He CTOMT HUKAakuX neHer! — (umocodcku
HapupoBaJl HarjIel U ONIAJEN TOJILY B HAJEXKIE HAWTU €8
MIOHUMAaHHE.

- Tocmona, ecnm mo3BonuTe, 51 MONPoOyro MoModys Bam
pa3peunTh BO3HUKIINN CIOp! — HEOXKUIAHHO BMEIIANCs
B npoucxozsmye coositust Pepannany e Coccrop U BbI-
1Ie B HEHTP UMIIPOBU3MPOBAHHOTO KpPyra, KOTOPBIi 00-
pa3oBaiy BOKPYT CIOPIIMKOB 3pUTeNn. — BOT 31€Ch roBO-
puIIH, 4TO OYKBEI, @, CJIeIOBATEIBEHO, U COCTOSIIITHE M3 HUX
TEKCTBI, HE UMEIOT TOTO 3HAUCHMsI, YTOOBI 32 HUX CTOMIIO
IUIaTUTh ACHBI'U. BO3MOXKHO, ©IMENOCh B BUY, YTO SI3BIK B
LIEJIOM HE CTOMUT HAIIEr0 YBAXKEHUs: Mbl IIPUBBIKIU K CBO-
UM BO3MOXKHOCTSIM IHCaTh, YATATh, FOBOPUTH U YaCTO HE
yCMaTpUBaeM B 3TOM HHUKako# IeHHOCTH. OHaKo, cMEI0
oOparuTh Baie BHUMaHue, 4TO M ICHBI'H — 3TO HOCUTEIH
MH(OPMALIH 1 BCETO JINIIb — MaJICHbKHE OYMaXKKH C CHM-
BoslaMu... IIpuyem, cmbicaa B HUX yalle BCEro ropasio
MEHbIIIe, HeXKEeNU B 10001 caMoli He3HAYMTEJILHOH ra3er-
HOM 3aMeTKe U TeM Ooiiee — B TOOPOTHOI KHIKKE.

VY4eHblli BHUMATEIbHO MOCMOTPEN Ha COOPABIIMXCS
. IlomyTHO OH OOpaTwyl BHMMaHWE HAa TO, YTO MOJOIOU
YENIOBEK Y)KE BBINYCTHJ U3 PYK ras3eTy, a HaCyIUICHHBIN
MaJIbYyraH aKKypaTHO CIOXKWI €€ M TOMECTHI B CBOIO
00BEMHYIO CYMKY.

- Tak BoT, yBaXkKaeMbIif TFOOUTENb HHPOPMALIUH, - 00-
paruics Coccrop K ycaToMy ILEToJIIo, - Mbl ¢ Bamu — row,
TO €CTh - MBICHAIIME cylecTBa. VIMEHHO MBICHIB Mpeno-
TIpe/ieNsIeT IMBUIM30BaHHOCTh YEJI0OBEUYECKOTO OOIIECTBa,
€ro KyJbTYpY, IEHHOCTH U KOJJIEKTUBHBIN mporpecc. Bme-
CTE€ C TeM, pa3BUTHE MBICIIH HEPA3PHIBHO CBSI3HO C YBOIIIO-
LUEH s3bIKa U COBEPLICHCTBOBAHUEM pPedH... Bo3MOXKHO,
BrI yauBHuTECH, HO BO MHOTOM UMEHHO «OyKBam» MBI 005-
3aHBbI, HAIIPUMED, CYIIECTBOBAaHUEM B MUPE JJOPOTUX KIIET-
YaTbIX KOCTIOMOB U LUPIOJIBHUKOB, HUCKYCHBIX B MOJHOM
MOACTPUTAaHUH YCOB. ..

C S>TUM CIIOBaMHU JIMHTBUCT IPOTSHYA BOCXHUIIEHHO
CMOTPAIIEMY Ha HETO MAJIBUUIIKE TOPCTh MOHET, U B3SUI y
HETO 3JI0M0JIYYHbIN HOMep ra3eTsl «Hannonanb LanTyH».
3areM OH MOKJIOHOM MOMNPOLIAJICSA C 0334a4€HHBIMU CBU-
JICTEJISIMH OTIMCAHHBIX COOBITHI, M HECIEIIHO JIBUHYJICS B
HanpaBlIeHUH OvKaiiel OakaneiHol JTaBKH.

JlaHHbBI COOPHUK BKIJIIOYACT JOKIAMIbI, MPEICTaBICH-
Hble Ha CXVIII MexyHaponHyo HayYHO-TIPAaKTHYECKYTO
KoH(pepeHuio «TeopeTHueckne W TPaKTHUECKUE IIPO-
Os1eMbl TpaHc(OpMaIMK SI3BIKOBBIX CPEJICTB B KOHTEKCTE
YCKOPEHHOTO Pa3BUTHS OOIIECTBEHHBIX OTHOILICHUI», a
TaKxke [ 3Tan no Hay4yHOM aHaJIMTHKE Pa3IMYHBIX YPOBHEH
110 (PMIIOIOTUYECKUM HayKaM.

Hckpenne OmaromapuM aBTOPOB MPEACTABICHHBIX B
cOOpHHKE MPON3BEICHHUHN 32 aKTHBHOE Y4acTHE B MEKIY-
HApPOJHBIX HAyYHBIX KOMMYHHKAIUSAX, ITO3APaBIIsEM IIO-
OexnTeneld M TPHU3EPOB COOTBETCTBYIOUIMX IIEPBEHCTB
10 HAYYHOH aHAJINTHKE, a TaK)Ke C HEeTEPIIEHUEM OXKHJIa-
€M JaJbHEHINEero yJacTust 3THX y4eHbIX B «[IrobambHOM
MEXTyHApOTHOM Hay4HO-aHATUTHYECKOM npoekte MAH-
BO», ux HOBBIX HJel 1 HAyYHBIX pa3paboTOK.

C yBaxeHHEM W HAWITYUIITAMH TIOXKETAHHSIMI, -
PyxoBomutens Jlenapramenta
MexyHaponHbIx poektoB MAHBO Tomac Mopran

«14» mapta 2016 1.
Jlornon, BennkoOpuranus



National Research Analytics Championship

Bulgaria
Georgia
Russia

Ukraine

Open European-Asian Research Analytics Championship

Bulgaria
Georgia
Russia

Ukraine

International Scientific and Practical Conference

Bulgaria
Georgia
Russia
Ukraine
Uzbekistan



EXPERTS OF CHAMPIONSHIPSAND CONFERENCES

ALEXANDRA ZALEVSKAYA (RUSSIA)
Doctor of Philology, Candidate of Education, Full Professor, Dept. of Foreign Languages and
Intercultural Communication.

Place of work: Tver State University

Research interests: Psycholinguistic problems of word meaning and text comprehension,
mental lexicon, common knowledge, bilingualism, psycho-lingvo-didactics, methodology and
technology of experimental studies.

Honors, prizes, awards: Honored professor of Tver State University (1996), Honored scientist
of Russian Federation (1998), Honored professor of Kazakh University of International
Relations and World Languages (Kazakhstan, 2003), Honored professor of Harbin Pedagogical
University (China, 2006). Honored scientist and teacher of Tver region (2012).

DANIELA GRAVA (ITALY)
Literary agent, DLitt

ELENA KOSYKH (RUSSIA)
Candidate of Philology, Associate Professor

Place of work: Altai State Pedagogical Academy.

Scope of scientific interests: ontolinguistics, coloring, Russian language history, comparative
and contrastive linguistics of kindred languages, ancient and classical languages, linguistic
identity.

Scientific works: National Encyclopedia of Color Labeling.

GALINA KONTSEVAYA (BELARUS)
Candidate of Philology, Associate Professor, Brest State University.

Scope of scientific interests: semantics and pragmatics of network communication, computer
linguistics, modern Belorussian language.
Is the author of over 100 scientific works.
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MARIANNA BALASANYAN (GEORGIA)

Doctor of Philology (PhD), Associate Professor, member of the Georgian Association of
Teachers of Russian Language and Literature and the International Association of Teachers
of Russian Language and Literature, member of the scientific advisory board of the periodical
«International Journal Of Russian Studies»; head of the "Russian Language and Literature"
department of the Faculty of Education, Humanities and Social sciences of the Akhaltsikhe
State University; the director and moderator of the program in Russian language and literature.

Place of work: Akhaltsikhe State University.

Scope of scientific interests: linguistics, semiotics, methods of teaching Russian as a foreign
language, problems of intercultural communication.

Discoveries and inventions:

- The concept author/administrator/trainer of the training programme for preparation of
school teachers of Russian language and literature for certification exams "Communicative
methodology of teaching Russian as a foreign language (RFL)" (the programme was licensed
by the Ministry of Education of Georgia, received positive feedback from the organizers of the
International Conference "Russian language in the cultural Capital of Europe 2010" Hungary,
Pecs).

She was the administrator and trainer of intensive courses: "The new methodology in teaching
Russian as a foreign language", which were held at the Department of Slavic Philology of the
University of Pecs (Hungary).

She is the author of studies of the priorities of environmental education at the Russian language
lessons, published in the popular scientific and methodological magazine "Teacher."

Is the author of 62 works, published in republican and international journals.

MEHMED JEMAL (TURKEY)
Kelime Agency, Ph.D.
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Date: March 14, 2016

Following the results of the I stage of the Championship in Philology, held within the framework of the National
Research Analytics Championship and the Open European-Asian Research Analytics Championship, the Championship
Organizing Committee and IASHE regional expert council decided to single out the following reports as the best research

works presented at the championships:

OPEN EUROPEAN-ASIAN RESEARCH ANALYTICS CHAMPIONSHIP

Absolute championship
Philology

Golden decoration,
Money bonus in the amount of Euro 75 and 75 credits

Silver decoration,
Money bonus in the amount of Euro 60 and 60 credits

Bronze decoration,
Money bonus in the amount of Euro 50 and 50 credits

Alpha-championship

Philology. Section “Theory of language”

Bronze diploma,
Money bonus in the amount of Euro 25 and 30 credits

Philology. Section “Native language”

Bronze diploma,
Money bonus in the amount of Euro 25 and 30 credits

NATIONAL RESEARCH ANALYTICS CHAMPIONSHIP
Absolute championship

Philology
Russia

Bronze decoration,
Money bonus in the amount of Euro 50 and 50 credits

Ukraine

Golden decoration,

Money bonus in the amount of Euro 70 and 70 credits
Silver decoration,

Money bonus in the amount of Euro 60 and 60 credits
Bronze decoration,

Money bonus in the amount of Euro 50 and 50 credits

Dimitrina Hamze
Alexandra Zalevskaya

Elena Kosykh

Dimitrina Hamze

Elena Kosykh

Alexandra Zalevskaya

Tatyana Lugovaya,
Mary Jakubowska

Svetlana Polischuk

Elena Nazarenko,
Vitalii Dorda



Alpha-championship

Ukraine

Philology. Section “Germanic languages”

Bronze diploma, Elena Nazarenko,
Money bonus in the amount of Euro 20 and 20 credits Vitalii Dorda

All the participants of championships except those who were awarded with diplomas receive certificates of participants
of the championship.

On behalf of the Organizing Committee and the Commission of Experts
ofthe I stage of the Championship in Philology

of the National research analytics championship

and the Open European-Asian research analytics championship

Head of the IASHE International Projects Department

Thomas Morgan
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to an unjustified semantic loan translation, violation of lexical compatibility, stylistic inadequacy of the Ukrainian equivalent, and
eventually, to serious misinterpretation of the lexical meaning of the word which is being translated” [1, P.410]. Although these words
are quite common in economic texts, they do not have the status of economic terms.

This method is often used in translation of names of various companies, corporations, and financial institutions. The terms can also
be rendered by another lexical means of translation namely loan translation, i.e. rendering of combinatorial, not sound, composition
of words when parts of words (morphemes) or phrasemes (lexemes) are translated by equivalent elements of the target language.

The most common lexical method of economic terms’ translation is descriptive translation to render the meaning of a term-
sign. This method is used in the translation of economic notions and realias that have been known for a long time in post-industrial
societies, but only now begin to appear in the Ukrainian society. Rendering of meanings of such terms is possible only through
additional revelation and explanation of the new terminological units’ content. These terms are presented by modern forms of trade
and financial services.

In cases when specialized dictionary doesn’t contain the exact equivalent of this or that economic term, or when the use of loan
translation, transliteration or descriptive translation can’t be used, lexical-semantic and lexical-grammatical methods of translation
are possible. In particular, the methods, mentioned above, used in the translation of specialized terms, include concretization and
generalization.

Concretization is the process by which a unit of a wider concrete content is rendered using the unit of a specific content in the
target language. Because of the fact that “the English words are characterized by more extensive semantic structure than the equivalent
Ukrainian words, their translation in many cases can be wrong, and the situation with the translation of such words from Ukrainian
into English is more reliable, because the English word can be used in the wrong sense that will lead to great misrepresentation of the
content” [1, P. 409].

Sometimes in the Ukrainian language it is necessary to substitute a word or a word combination, which has a wide range of
meanings in the English language, with an equivalent, which specifies the meaning according to the context or stylistic standards.
First of all, this kind of substitution presupposes the search of a synonymic equivalent in the target language, which will render the
field classification of a lexical unit more specifically and according to stylistic standards.

The synonymic replacement of an English economic term with a wider concrete content to specify its meaning in the target
language is also used in the translation practice and is justified at micro context level only when the meaning of the sentence is quite
clear.

Generalization is also possible during the translation of economic terms. Generalization of the original meaning occurs in cases
when an extent of information order of an original unit is wider than the one of an equivalent unit in the target language.

Another lexical-grammatical translation method of the modern economic terminology is compression which is a more compact
presentation of thoughts due to omission of unnecessary elements and extra-linguistic context [1]. This method is usually used by
translators dealing with professional terminology at macro context level; it is rarely used at the level of micro context because this
may lead to unjustified omission of the lexical meaning of a term.

Undoubtedly, the translation of terms is a very important task for a translator, which requires a high degree of competence in
both languages, complex perception of the world picture, as well as an excellent knowledge of the field of science or technology,
which actually relates to the translation. Indeed, despite the expansion of international cultural and economic relations in the world,
the use of modern means of communication, such as, the Internet, and the consequent enrichment of different languages and cultures,
the translator can’t ignore the fact that every language is a unique and dynamic structure. It is characterized by its realias, developed
cultural and historical realias, and emerging of new realias and concepts that do not have equivalents at the time of their translation
into other languages. That is why a translator obtains the role of an interlingual mediator, which helps recipients get the necessary
information for them, and at the same time, perpetuates new terminological lexical units in the vocabulary of their native language.

During the translation of English economic terms, experienced translators usually choose one or another way of translation,
basing on the content of the context in which a field term is used, and sometimes they combine all techniques mentioned above
to render their lexical meaning in the target language as precisely as possible, saving thus, the form and morphemic structure of
an original terminological unit. And despite the fact that modern English is the producer of new international economic terms, the
adequate translation of field terminology is particularly important for the successful establishment and normalization of Ukrainian
financial-economic terminology in accordance with international standards.
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SMOTHUKOH B PEUEBOM KYJIbTYPE JIEKTPOHHOI'O MHPA
JlyroBast T.A., KaH/I. HCKYCCTBOBe/IeHHUS, IOLEHT, JOLEeHT KaeaApbl J0KYMEHTOBeAeHUsI H HH(POPMALMOHHO /1esiTeIbHOCTH
SxyooBckas M.I., kana. puion. HayK, AOLEHT, 10LEeHT Kadeapbl JOKYMeHTOBeAeHHsI U HH(OPMALMOHHOH 1eITeTbHOCTH

Onecckuii HAMOHAJIBbHBIH MOJIUTEXHUYECKUI YHUBEPCUTET, YKpanHa

Y4yacTHHKM KOHepeHIHH,
HanuonajibHOro NepBeHCTBA 10 HAYYHOIl aHAIMTHKE

B cmamve paccmompen smomuxon (cmaiin) kak Gakm cospemenHoll peuegoil Kynbmypsl, NPOCIEHCEHbL €20 UCHOKY, BblABNIEHA
COYUOKYTLMYPHAS. MA COYUOKOMMYHUKAMUBHASL POTTb.

Kniouesvie cnoga: smomuxon, cmaiin, NUKIMOZpamma, u0eoepammd, pededas Kynomypa, NUCbMeHHas KOMMYHUKayusl, ooujenue 8
Hnumepnem.
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In the article considered the emoticon (smile) as a fact of modern speech culture, traced its origins, identified the socio-cultural
social-communicative role.
Keywords: emoticon, smile, icon, ideogram, speech culture, written communication, communication in the Internet.

IMocranoBka npodJembl. JIaBHHOOOpa3HOE yBeIUUEHHE KOMMYECTBAa MH(OpMALUK, YCKOPEHHE AMHAMHUKH OOpallleHHs C Hell,
CTPEMUTENIFHOE PAa3BUTHE KOMMYHHUKAIMOHHBIX CeTel (TIpekie BCEero, COTOBOW CBS3M, KOMIIBIOTEPHBIX M VIHTepHET TEeXHOJIOTHi)
— XapaKTepHas YepTa COBPEMEHHOT0 BpeMeHH. Bce 9To M3MEHUITO MBIIIIEHHE YeI0BeKa, TOBEICHIECKUE I KOMMYHUKAaTHBHBIC TTapa-
JIUTMBI, CIIOCOOCTBOBAJIO CTAHOBJICHUIO Tak Ha3biBaeMoro Homo Interneticus (tepmun Cynepa [23]). Ilpuoputetnsie ¢popmsl o01ie-
HUS B MH(POPMATH3UPOBAHHOM MHUpE (B 3JIEKTPOHHOM, KOMIIBIOTEPHOM, BHPTYaJILHOM KOHTEKCTE) OOYCIIOBHJIM HOSIBICHHE HOBBIX
cpencTB oOMeHa ¥ nepefadn nHGOpPMaInK, OAHIM U3 KOTOPBIX SIBIISICTCSI SMOTUKOH MM cMaiin. [locneHuii cTaHOBUTCS aKTUBHBIM
CyObeKTOM KOMMYHUKATHBHOH KyJIbTYpbl COBPEMEHHOTO YETOBEKA.

Hecmorps Ha TO, 9TO SMOTHKOHBI IPOYHO BOIIUTH B MPAKkTUKY MHTepHET 1 SMS-00111eHH s, YaCTO UCTIONB3YIOTCS B IMIMCBMEHHOI
HE3IeKTPOHHOH Mepenucke, GUrypupyroT B peKiIame, HCKyCCTBE U M3yUCHHUE JaHHOTO SIBJICHHS] HOCUT CIIOPAJANYECKHUN XapaKTep: Kak
3JIEMEHT BUPTyaldbHOW KoMMyHuKammu [8; 9; 10; 12; 17; 20; 21], neuxoJuHrBucTHYeCKHX ocobeHHocTeil UnTepHeTa [14; 12],
3JIEKTPOHHOI TUHTBOAUAAKTUKY [7], iuHrBucTuku Uurepuera 9], undopmanmnonnoii kyastypsi [11].

Kak camocTosiTe/IbHBII MPeAMeT HCCIeJ0BAHNS IMOTHKOH NPeICTABIECH, B OCHOBHOM, B paMKaX y4eOHO-HCCIIe10BaTeIb-
cKUX pador [18; 22], ciioBapHbIx [13; 26] 1 HayYHO-IONMYJISPHBIX CTaTell HA J1eKTPOHHBIX pecypcax [3; 4; 24; 25]. IIpu 3Tom
aBTOPBI paboT 00 IMOTHKOHE COCPETOTAYNBAIOTCSI HA BONPOCAX €ro HCTOPHH (IMCKYCCHsI 00 aBTOPCTBE H BPeMeHH CO3/IaHMS)
[3; 4], BumoBoro paznoodpasus u knaccudpukanuu [ 18], crocodax 3HakoBoro o6o3HadeHus [M3 riryoun|. Hanbonee ananuTnaeckoit
spisiercs padora E. IllenyHoBoii, koTOpas paccMaTpuBaeT SMOTUKOH B KOHTEKCTE COIMAIBbHON TIcuxoaoruu [22]. OHaKo 0CTaloTCs
OTKPBITBIMH BOIIPOCHI KYJIBTYPHOI POJIM SMOTHUKOHA, €r0 3HAKOBOW IPHPO/IBI, NH(GOPMAIIMOHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH (yHKIIHOHUPO-
BaHUS B SI3BIKOBOH CPelie COBPEMEHHOTO MHPA.

Leap craTbl — paccMOTPETh SIBIICHHE SMOTHKOHA (CMaiina) Kak (GakT COBPEMEHHON PeueBOi KyJIbTypbl, MPOCIECAUTH €ro HC-
TOKH, BBISIBUTH KYJIETYPHYIO POJIb M TIEPCIEKTHBEI PA3BUTHSL.

CroBapu OnpesernsiioT TEPMHIH «IMOTHKORY (aHIII. Emoticon OT emotion— 3MOLHA U icon — 3HAY0K, 00pa3) Kak rpaguaeckoe
u300pakeHue, npecTasisionee coooi NHGOPMAIMOHHYIO CUCTEMY COKPALIEHNH U 3HAYKOB, U BBIPAXKAIOLIEe KaKy0-TH00 SMOLIHMIO,
MHMHKY, )KECT, COCTOSIHUE aBTOPA 1 YTOUHSIONee HHTOHAMOHHYIO OKPACKy TeKCTa (1M3-3a HEBOSMO)KHOCTH IepeIaTh HIOAHCHI CBOE-
TO HACTPOGHHS C OMOIIBIO KECTOB, MUMUKH WIIH Ja)ke ITOoYepKa), B KOTOPHIH HEMOCPEICTBEHHO BeTpanBaercs [26; 13].

Ha pomnosusionye, KOMIeHcaTopHble GpyHKINM SMOTHKOHA B CTPYKTYpe NMHCbMEHHON KOMMYHMKAILIMM YKa3bIBAIOT HpaKTHYe-
CKHU OOJBIIMHCTBO ero uccienoBareneii [1; 20; 21; 22]. Tak, E. llenyHoBa [22], cchutascs Ha Moaenb M. [TomaHckoro, MHIIET, 4TO
SMOTHKOHBI TIPU3BAHBI XOTSI ObI YACTUYHO BOCIIOIHATH «IIOIPAa3yMEBAEMOE H3MEPEHUE» TEKCTa, IIOCKONBKY TOCIESIHUIT He epeaaeT
YUTATEII0 U3HAYaIbHBIHA ONbIT. KpoMe TOro, oHa NpaBHIIbHO yKa3blBaeT Ha (haKT HEOAHO3HAYHOCTH CMBICIA TEKCTA, 3aJIOKEHHOTO
aBTOPOM, U JIeJIaeT BBIBOJ, YTO YMOTHUKOHBI HI'PAIOT BAKHYIO POJIb B aKT€ HHTEPIPETAIIMU MUCEMEHHOTO TeKcTa. TakuM oOpa3omM, 1o
MHEHHIO YUCHBIX, SMOTUKOHBI YTOUHSIOT MIMCEMEHHYIO PeUb, BRIPAXKAIOT U BOCHOJIHSIOT H3HAYAIbHO OTCYTCTBYIOIINE B TUCHbMEHHON
KOMMYHHKAIUU TapaJluHIBUCTHYECKHE (MHTOHAIMK, PUTM, TOH TOJIOCA U JIP.) U SKCTPATMHTBUCTHYECKUE (Iay3bl, BKPAIICHUS B
pedb), ONTHKO-KNHEeTHYeCcKue (MUMHUKA, )KECThI, TAHTOMUMHKA M JIp.) cocTapisiomue. OnHaKo, Kak HaM Ka)KeTcsl, POJib SMOTHKOHOB
HE OTPaHUIMBACTCS TOJIBKO BCIIOMOTATEILHON ISt MUCbMEHHON pedd (yHKIHEH, NX COIMOKYIBTYpHAsI U COIMOKOMMYHHKATHBHAS
poib Gojiee 3HaUYMMa M UCXOMUT OT JPEBHUX THIIOB MHCbMEHHOCTH — HHUKTOrpadu4ecKkoil M uaeorpaduueckoil, BbI3BaHHBIX I10-
TpeOHOCTHIO B 3aKPEIUICHHUH U IIepeade HHGOpMaIMU B IPOCTPAHCTBE U BpeMeHH. BO3MOXXHO, HHTEpHET-TIMKTOrpadus, BKIIOYast
SMOTHKOHBI, HE SIBISIETCS MPSIMBIM HACJICTHUKOM MPUMUTHBHBIX (JOPM MPEIIUCBMEHHOCTH, TIOCKONBKY, KaK YKa3bIBAIOT Pa3INIHbIC
UCTOYHUKH [3; 4; 13; 22; 25; 26], y cMaiiIMKoB ecTh KOHKpeTHbIe co3narenu (B. Hadokos, Xapeu boan, ®pankiaun Jloydpanu,
Curataka Kypura, Cxort ®anman, Maiik J[xoHc 1 1ip.) ¥ gatel poxkaenus (1963 1., 1998/1999 1., 2002 1.), 0/JHaKO OHH aNeJUTUPYIOT
K YHHBEPCAIbHOH, JJaXKe apXEeTHITMYHOM, [T BCEX JIOfeil 00pa3sHOCTH M €CTECTBEHHBIM BHIAM COIMATbHON KOMMYHHUKAIIHN.

B nukrorpamax KoaMpoBasioch U MepeaBanoch Kakoe-IM00 COOOIIEHHE B IIEJIOM, B HAEOrPAMMaX — CMBICIT OIPEIETIEHHOTO CIIOBA.
Tax 1 SMOTUKOHBI MOTYT ITepe/iaBaTh KakK LeJIble COOONIEHNUSI («OT/IeIbHbIE JIOTHYECKH 3aKOHYEHHbBIE CMBICTIOBBIE KOHCTPYKIIMI [22]), Tak
Y BBICTYNaTh OTACIGHBIMI CEMaHTHYESCKUMU SIMHAAMI. Mup 0003HaIaeMOro SMOTHKOHAMH JJOCTATOYHO IIIMPOK: eTaTbHast XapaKTepH-
CTHKa 3MOIMOHAIBHOTO COCTOSTHUS COOECETHIKA CO CPABHUTEILHBIMU CTEMEHAMH (HAIPUMED, & - Pa304apOBaH, HO € IETKOCTBIO BOCTIPH-
HHUMAET; “~ - IPYCTh B XOJIOJHOM IIOTY), CTETICHb AMOIMOHATBHOCTH (yauBieHue (:-0) wiu (:0), B kKaoMo/31 (0_0), HAPUCOBAHHBII CMaiiT
- “*} CHJIBHOE YJMBIICHUE «OTKPBITBIA POT U pacmmpenHbie masa» (8-0) um (=-0), B xkaomomsu (0_0); cHIIbHOE yIMBIEHUE «OTBUCILAS
uemocTh» (:-[ ]), (' ; OUEeHb CHIILHOE YJMBIIEHHE «IT1a3a nepekocusion B kaomoasu (O_o), (0_O), HapucoBaHHbIA cMaii - *; HEPUATHOE
ynusnenue (V_v)), XapakTepHCTHKa desoBeka ((-:) - jteBmia; (=) — 3a3Halika), MEMHKa (YIIbIOKa, IIOMUTHBAHKE, HTPUBAs YIbIOKa, YXMBI-
JISFOLIIEECs JIULIO, CYACTIINBAs YIBIOKA U T.JI.), )KECThI (- 3HAK TMOMICPKKH, ~ - MaIlleT PYKOii), COCTOsIHUA (* - TabneTka — «Oonero»),
OTHOIIICHHE K IPEAMETY pa3roopa (Hampumep, «bemrast TbI, 6eqHast. <. '&»), AeicTBus (Mpumialenne Ha Jaii ast 1eoxu «T42 = tee for
two») u T.4. [1pr 9TOM SMOTHKOHBI SIBIISIFOTCS YAaCTHIO XOPOIIO Pa3BUTOH 3HAKOBO-CUMBOJIEHON 1 NMUKTOrpadudeckoii cuctemMsl HTEpHET:
HpeAMeTsl, (uary, Grakku, KapTodHbIe MaCTH, COOBITHS (TIPA3IHHIK, MacKapas), yKa3aTelId, CMailIbl-3HaKy (BOCKIIHLATEIbHBIC 3HAKH, «HE
BXOJ/IUTb», BHUMaHHE), IIOT0/1a U IIPUPOJIHBIE SIBICHHUS, MECTA, PACTEHHS, OBOLIM 1 (PYKTbI, OJIFO, €/1a, ITHLIBI, BOIOILIABAIOLIIE, )KUBOT-
HbIe, HACCKOMBIE ¥ MTOJI3AIOIIHE, CITOPT, JIMIA U JIFOIH, TPAHCIIOPT, OEKA, 3AaHUS, CEMbS U T.11. [24].

CHHTaKTHKa SMOTHKOHOB Ta K€ Pa3HOOOpa3Ha: PUCOBAHHBIE CMAWINKH, ITyHKTYaIl[MOHHO-rpauuecKie SMOTUKOHBI (€BpONeH-
CKHUe NepeBepHyThIe U a3uarckue (poHTanIbHbIE), BepOaabHO-cKoponucHble (Hanpumep, «F2F = face to face» — pasroBop Haenune),
MareMaTH4yeckue U T.1. B 5ToM BHIUTCS HHTepecHas TeHICHIMS BCEOXBATHOCTH M 3aMEILCHNUSI TPaJUIMOHHBIX CPEICTB BepOaIbHON
KOMMYHHKaIUU 00pa3Ho-3HaKoBOH. YacTo B 4aTax MOXHO HAOIONATh LEJIbIe AUAJIOTH U CHOPBI, COCTOSIIINAE TOJIBKO U3 YMOTHKOHOB.
Bce 310 00ycnaBnuBaeTcs cnenudukoil oomenus B IHTepHeT.

A.B. TopuapeHko oTMedaet, 4To Ja)ke Ha COBPEMEHHOM 3Tare pa3BUTUs MHTepHEeT-TeXHOJIOTHil OOJIBIINHCTBO Cpell KOMMYHH-
KaIlu¥ — TEKCTOBBIC, M OCHOBHAS MH(OpManus o coOeceHIKe MOCTyaeT MIMEHHO B TAaKOM BHAE (XOTS B TOCIEIHEE BPeMs POIIb
¢doto u Bueo-MarepraioB ObICTpo pacteT). [8]. OHAKO TEKCTHI B COLMOAIEKTPOHHOMN Cpele, Tie IPaHUIbl YCTHOH U MHChbMEHHON
KOMMYHHKAIIUH CIIMBAIOTCS B MpocTpancTie yara [20; 10; 14; 15; 17], 3HaUUTENBHO TPaHCHOPMHUPOBAHBI.

TpaannyoHnHas MUCbMEHHAsi KOMMYHUKAIHS OblIa MEAJICHHOM, HEMHTEPAKTHBHON M CIIY’KIJIa HE CTOJIBKO CPEICTBOM OOIICHHS,
CKOJIBKO CPEJICTBOM OTUY)KAEHHS MHPOPMAIMU OT €€ HOCUTENA, (PUKcaluu ¥ TPAHCISIIUK B MIPOCTPAHCTBE M BPEMEHH IPH yCIIO-
BUH HEBO3MOXXHOCTH Iepenath ee ycTHO. COBpeMEHHBIe CPeICTBa KOMMYHHKAIINH BBIIBUIAIOT J)KECTKHE TPEOOBAaHHS K CKOPOCTH U
MHTCHCHBHOCTH TNepenadn nH(popManny, ee HHTePaKTHBHOCTH, OHJIAWH-PeKUMHOCTH (OBICTpOE BBIPAXKEHHE MBICIH 3[€Ch U Cei-
4ac), PeTHAIBHOCTH, MHTEPHALMOHAILHOCTH, HHPOPMALIMOHHOH IIIOTHOCTH COOOIIEH S (T.€. COOTHOILIEHHS €ro MHPOPMAaTHBHOCTH
K NH(QOPMAIMOHHOM eMKOCTH). B Takux yCIOBUSX MUCbMEHHAsh KOMMYHHKAIIHS HIIET CPEACTBA JOCTATOYHO €MKHE U IIPOCTHIE JUIS
CKOPOCTHOH, 5KOHOMHOMN M YHHBEPCAIBHON (MOHATHOH KaXkK0MYy) HEepeaaul COUANBHBIX CMBICIIOB.
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CkopocTHas niepeada HHGOpMAaIMU IIPUBOUT HE TOIBKO K MOSBICHHIO HOBBIX (JOPM CTCHOTpadHH, HO U K «yNPOILIEHHUI0, pey-
HUPOBAHUIO A3BIKOBBIX CPE/ICTB, YTO MOKET BHI3BATh NPO0/IEMY 2JeKBATHOT0 MOHMMaHus» [12], a TakiKke IyHKTyallHOHHOM 1
rpaMMaTHYecKoil HeOpeXKHOCTH — IpeHeOpexKeHHe IpaBIIaMy TpaMMaThKy 1 opdorpaduu, CIIOHTAaHHOCTb, TIEPENHCKa MO KOPOT-
KuM ab3ariaM, MHUHUMaJIbHOCTh MM OTCYTCTBHE PEHAKTYpPhl TEKCTa («BHPTyalbHas AUKLHUS»), IUTAaTHUYECTBO, CAMOKOMMEHTHPO-
BaHusl, rpaduueckoe 0TOOpaXkeHne yCTHOM pedn (Hampumep, «0oodeHb»») ap. [20]. B takux obcTosTeabcTBaX Hanbosee YeTKUMH,
e€MKHMMH U YHUBEPCAIGHBIMU CPEACTBAMHE NEepPEaadl COIHANIBHBIX CMBICIIOB OKa3bIBAIOTCSI SMOTHKOHEI (3HAKU-ITUKYEPH, CMAIIIIKH B
Pa3HBIX IOHUKOZAX ), TUKTOTPaMMBI (3HAYKH, HKOHKH, HKOHBI, MapKephl ), rpadudeckre n3o0pakeHns 60ibIoil HHGOpMaTHBHON eM-
KOCTH, JIal0I1€ BO3MOKHOCTb OJHOMOMEHTHO IepeiaTh OOLIMPHBIH 0Tpe30K HH(OopMaui. DMOTHKOH «MH(OPMATHBEH U IIPH Beeil
CBOEH MPOCTOTE JIaeT IMUPOKUIT IPOCTOP BOOOPAKEHHIO U IKCTIpeccuny [22].

B JaHHOM KOHTEKCTE KIIIOYEBBIM OKa3bIBACTCS JICMEHT BU3YaJbHOCTH. He ciydaifHbIM Ka)KeTcsi MIHPOKOE PACIpOCTPaHEHHUE
MeTo/10B nHporpapuky U KaprorpadhupoBaHust 3HAHUI B Pa3IMYHBIX cepax MpodhecCHOHATBHON ASSATEIBHOCTH (IICUXOIOTHH, Me-
HEJDKMEHTe, On3Hece, KOHCAITHHTe, HayKe, 00pa3oBaHuU U T.1.). CyTh JaHHBIX METOOB COCTOMT B BH3yalM3alluH HH(OOPMAINU B
PHCYHKaX, cXeMax, JHarpamMMax, MO3BOJISIOIIMX HAIVIAIHO IIPEICTABUTh U OOBEMHNUTD Pa3HbIC ICMEHTHI CUCTEMbI 3HAHUH (MCH,
3a7a4u, Te3UCHI U IP.) B €AMHYIO KapTHHY, 00beANHEeHHYI0 o01eil uaeeil. Mccnenosarenu B 00acTu ynpasieHUs 3aHUSIMU [2; 5; 6;
16; 19] cuurarot, 4TO 3a CUET CBOEH KOMIUICKCHOCTH ¥ HAIVISITHOCTH KapThl 3HAHHUH (KOHLENT-KapThl) HOOYKAAI0T K MHTYUTUBHOMY
U KpeaTHBHOMY IPUHATHIO BEPHOTO YIIPABICHYECKOTO PELICHHUS; 32 CYECT CBOCH BU3yalbHOCTH OHH SIBIISIFOTCS HE TOJIBKO XOPOIIUM
crocobom (ukcaln 1 0OMeHa SBHBIMH 3HAaHUSMH, HO M BBICTYNAIOT BU3YaJIM3aLUAMU HESABHBIX 3HAHMIT (ONBITA, HHTYMIMH, 03ape-
HUI, HOBBIX HJEH U p.) C pa3HBIMH YPOBHIMH JeTain3aniy. IMEHHO C MOMOIIBIO BU3yaJIN3al1H, YEJIOBEK MOXKET OJJHOMOMEHTHO
OXBATHUTbH BCIO MPOOIEMyY B LIEJIOM M MHTYHTHBHO €€ PeIINTh: «Belb mpu 0O0BIYHOM PEIICHHUH 3aa4ll y YejoBeKa paboTaeT TOIBKO
JIeBO€ MOJTyIIapue MO3ra, KOTOPOe MBICIUT Jiornuecku. [Ipu ucnons3oBanuu meroauku Jx. Hosaka (xapm snanuii — T.J1.), B paboty
BKJIIOUAETCSI IPaBOe MOJTyIIapue WM MOJICO3HAHNE, YTO paboTaeT HMHTYUTHBHO M MacIITabHO, a IIOTOMY MOXXET O(OPMHTH PEIICHHS
po0IeMBI B HECKOIBKO pa3 ObicTpee» [19].

Taxum 06pa3oM, MO’KHO TOBOPHTb O HOBOI POJI SMOTHKOHOB B PeueBOi KyJIbType HH(ooOI1ecTBa — HE TOIbKO (PUKCUPOBATH U
TIOMOTaTh HHTEPIPETHPOBATh BepOaIbHBIN TEKCT, HO 1 BBIpaXkaTh CKPHITBIC CMBICIBI, Ipoxynuposarsk Hoble. E. IllenyHnosa, coep-
LICHHO TOYHO MOJMETHJIA, YTO SMOTHUKOHBI SBIISIFOTCS HE TOJIBKO «MOIIHOIT BCIIOMOTaTeIbHON CHCTEMOM JUIsl CYIIECTBYIOIIHX anda-
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The author s intention is concerned on lexical-semantic and grammatical characteristics of the newspaper discourse of Britain.

Keywords: discourse, newspaper discourse, lexis, grammar.
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Knrwoueswie cnosa: ouckypc, eazemmuiii OUCKYPC, TEKCUKA, 2PAMMAMUKA.

The relevance of the chosen topic is predicated by that fact that in modern world mass media — newspapers particularly — shape
public opinion and create the general worldbuilding. The reader’s conclusions which he will make after reading an article depend on
the way of presenting the information. The information provided for a recipient can influence his consciousness and thoughts. That’s
why it is important to analyze, verify and investigate the contents; it’s necessary to know which language, stylistic and grammatical
methods are used by journalists while writing articles.

The objectives of the research lies in defining the concept “newspaper discourse”, lexical and grammatical characteristics of the
British newspaper discourse, communication-information features of the British newspaper discourse and researching the specific
features of writing the articles by the authors of the British online-editions.

While performing the research it’s important to fulfill the following necessary tasks:

to define the concept “discourse”;

to define features of the newspaper discourse;

to analyze lexical and grammatical characteristics of the British newspaper discourse.

The subject area of the research is the concept of the newspaper discourse in general and British newspaper discourse in particular.

The specific topic is general lexical and grammatical characteristics of the newspaper discourse and also features of the British
newspaper discourse from the lexical and grammatical points of view.

Nowadays mass media gains global development and is not only the method for provision of information, but also a powerful tool
to influence on masses of people. That’s why the interest to the concept “newspaper discourse” increases. To define characteristics
of the newspaper discourse, it is necessary to define the concept “discourse”. The concept “discourse” derives from the Latin word
“discursus” which means “thinking, speech”. “Discursive” means “performed by means of logical thinking” [1, p. 284]. More than
two thousand years this concept is used in the meaning of “thinking” and “dialogue”, but as a linguistic term it was used in 50-s of
the 20" century after publishing of the article “Analysis of the Discourse” by an American linguist Z. Harris. Many linguists studied
the concept of discourse. That’s why this concept is large; it is used in different meanings and can be met in numerous linguistic
editions. Sometimes approaches to defining this concept are even opposite. At the same time the concept of discourse is one of the
most complicated in the sphere of modern philological researches. Generality of the definition effaces the conceptual boundaries
of the given term and every linguist describes this phenomenon in his own way. The concept of discourse is associated with all
factors concerning communication in society, rules and standards of communication, methods of expression and embodiment of the
pragmatic purpose of speakers. Discourse is also taken as the expression of a cultural communication, ethnocultural characteristics of
communication, and cultural historic features of communication. It is formed under the influence of cognitive, linguistic, social and
cultural factors [2, p.1].

M. Stubbs distinguishes the main three characteristics of discourse: 1) actually it is a linguistic unit which is bigger than a
sentence; 2) discourse is concerned with the using of language in a social context; 3) discourse is interactive, i.e. dialogical.

M.L. Makarov defines formal, functional and contextual interpretation as the main ideas for solving the problem concerning the
defining of the concept “discourse”. Such interpretation of the discourse has something in common with the approaches by M. Stubbs.
According to the interpretation of the scientist A.P. Chudynov, discourse is quite an extended and catch-all concept which includes
such not equivalent components as text and speech [4, p. 191]. Some modern scientists, particularly H. Pocheptsov, R. Hodge, G.
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